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CEMAHTHYHI OCOBJIMBOCTI MOJAJIBHUX AIE€CJIIB MUSSEN I SOLLEN
TA IX BIJOBPA’KEHHSA B HIMELIBKO-YKPAIHCBKOMY INTEPEKJIA I

3rigHo 3 Ha3Boro, y CTaTTi PO3I/ISAAETHCSA NPO6/IEMa CEMAHTUYHOIO PO3IMEXYBAHHS MOAA/bHUX AIECTIB HIMELILKOI MOBY
miissen i sollen. HaaaeTbcs1 OCHOBHa IHGOPMALIIS PO 3HAYEHHS KOXKHOIO 3 HUX. 30KDEMAa GKLIEHTOBAHO YBary Ha PI3HWV CTyrliHb cusin
BUCTIOB/IIOBaHHs mussen [ sollen 1a CryriHb iX creyn@ikn 3 ypaxyBaHHSIM CUTYALIi BXUBAHHS. 35C0BAHO, IO CKAGAHICTE
CEMaHTUYHOIO T/IYMaYeHHS LMX MOAA/IbHUX AIEC/TIB BI/IMBAE TAKOXK | HA IX V)KUBAHHS | NEPEKIEA YKPAIHCbKOK MOBOIO.

Kito4oBi C/10Ba: MOJA/IbHICTb, MO4A/IbHI IEC/IOBE, CEMaHTUYHE 3HAYEHHS, EPEKIas, miissen, sollen.
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SEMANTIC FEATURES OF MUSSEN AND SOLLEN MODAL VERBS
AND THEIR REFLECTION IN GERMAN-UKRAINIAN TRANSLATION

The article analyzes the problem of semantic differentiation of modal verbs of the German language mdissen and sollen.
Modal verbs express modality, which is analyzed by scientists in terms of phonetics, morphology, syntax, semantics. The concept of
modality is characterized by scholars in different ways, and therefore the meaning of modal verbs may be related to the difficulties
of their understanding and use. Most modal verbs of the German language do not cause special problems either with their
interpretation or with their translation into Ukrainian.

What cannot be said about modal verbs miissen and sollen. It was found that the textbooks on German grammar do not
have enough information about the specifics of these modal verbs to meet the knowledge needs of those who study German. Action
with sollen is caused by the will of someone else, whereas with mdissen action is objectively necessary. However, sollen is understood
as a miissen specification when it comes to a requirement, Therefore, missen and sollen can replace each other. In particular,
attention is focused on the different degree of strength of expression miissen and sollen, the degree of their specification, taking into
account the situation of communication. Because of this, the semantic difference between these modal verbs can be clearly illustrated
only contextually. It is determined that in the Ukrainian language there are no equivalents of these modal verbs to reflect the
requirement.

Instead, there are modal predicates available, formed by modal adjectives or modally colored full verbs, but also with
impersonal constructions. The analysis allows us to conclude that the Ukrainian language cannot always convey the semantic issues
and ambiguity of miissen and sollen. Thus, when working with these modal verbs there is a thought process, the beginning and end
of which is the context.

Key words: modality, modal verbs, semantic meaning, translation, mdssen, sollen.

ITocTaHoBKA MpoO./IeMH y 3arajiIbHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B°5130K 3 Ba)KJIMBUMHM HAYKOBHMU YM MPAKTHYHHMH 3aBIaHHIMHI

[ToHsATTS MOAANBHOCTI 3ycTpiuaeTbcs B 0ararbOX MOBax. BiANMoOBiIHO A0 TpagMUifiHUX HampsMiB
JOCTiKeHh MOBO3HABCTBa ((hoHETHKH, MOpP(]OIIOTIi, CHHTAKCUCY, CEMAaHTHKH), 3aCO0M BHPAKCHHS MOIAIbHOCTI
PO3TILIIAIOTECS Y (OHETUIHOMY, MOP(OIOTIYHOMY, CHHTAKCHYHOMY Ta JIEKCHYHOMY aclekrax. Tomy, sK
MparMaTU9Ha KaTeropis, MOJTATbHICTh MOKE MPOSBIIATHCS HAa TPAMAaTHYHOMY, JIEKCHYHOMY a00 iHTOHAIIIHHOMY PiBHI.
VY TekcTax MOAANBHICTH PO3KPHBAETHCS Yepe3 MOJAANbHI HI€CIOBA, IO MOXYTh BiJOOpakaTH EKCILTIIHUTHICTH Ta
IMIUTIUTHICTB, TEMOHCTPYBATH BiTHOIICHHS MiXXK MEHTAIILHUMH TIpoOIlecaMu i oOctaBuHaMu. Uepes Te, BUBYCHHS
PI3HOMAHITHHX AacCleKTiB TAaKOTO MOBHOTO SIBHINA SK MOJAIBHICTh € OYEBHIHHM, OCKUIBKH BOHA BHCTYIIA€
HEBI1JI’€MHOIO 1 OJIHI€I0 3 OCHOBHUX O3HAK PEYCHHSI.

AHani3 nocaizkeHb Ta myoaikaunii

MoganpHICTh Yy Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI XapaKTEPH3YETHCS CKIIQAHICTIO Ta 0araTOMipHICTIO, XO4a HE
JTIOBOAMTHCS TOBOPHUTH TIPO BHYEPIIHE BUBUCHHSA Ili€l MpoOJeMH SK y 3arajlbHONIIHIBICTHYHOMY IUIaHi, Tak # IO
BiIHOIIEHHIO OKPEMO B3ATUX MOB. He BHHATOK CTaHOBUTH 1 HiIMeIbKa MOBa. Po3risHEMO, SK MOJAJIbHICTH
TPAKTYETHCS HIMELBKAMH JTOCTITHUKAMH.

Himeupki dizocodu roBopsTh Ipo OHTONOTIYHY MOAANBHICTB, TOOTO croci icHyBaHHS uu OyTTA [6].

[IpencraBHUKK TpPaAWIIHHOI HIMEIBKOi JIOTIKH BH3HAYalOTh MOJANBHICTh SIK CIIOCIO IpeICcTaBICHHS
BITHOCHUH MiX Cy0’€KTOM Ta HOTO Mi€l0, sIKa BUPAXKAETHCS 1H(IHITHBOM MOXIUBOCTI, HEOOXiTHOCTI, JO3BOIIY,
3a00poHH, OakaHHS, BUMOTH TOIIO, a TAaKOX OLIHIOIOTH 11 SK CIOCIO MO3WII Ta OWIHKH PEeaJbHOCTI MOBIII IO
MMO3HAYCHOT IIii, mpumyIeHHs Tomo. [8, ¢. 131].

HaykoBIii BU3Ha4a0Th TPH Pi3HOBUIN MOJAIBHUX BiJHOCHH:

1) criBBiAHOIICHHST Mi’K 3MICTOM Ta PEAIBHICTIO BHCIIOBITIOBAHHS;

2) OIiHIOBAHHS MOBIIEM 3MICTy BUCJIOBIIOBAHHS BiJTHOCHO CTYII€HSI HOTO HMOBIPHOCTI;

3) craBiieHHs Cy0’€KTa SIK BUKOHABLIS JIil 10 caMoi i 3 OryIsiay Ha il MOKIIMBOCTI 4K HeoOXimHocTi [9, ¢. 91].
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Ha nymKy ykpaiHCBKHMX JOCIHIJHHUKIB, SBUIIE MOJAIBLHOCTI 1ie:

1) xareropisi TeMIIOpPaIbLHOCTI, aTPUOYTUBHOCTI, PEISITUBHOCTI [2, ¢. 31];

2) 00’eKTHBHUI CTaH pedel y CBITI Ta Mi3HAHHS HOTO0 MOBLIEM-OIIOBiIaueM; Cy0’€KTHBHE IHTEpIPETYBaHHS
noAii B MeXax MOXKJIMBOCTI, HaMipy, BIpOT1THOCTI, HEOOXIHOCTI, CYMHIBY, KAaTETOPUYHOCT1; KOMYHIKaTHBHUI Hamip
MOBIIS [IepeiaTH 00 €KTHBHY YU cy0’€KTHBHY iH(OpMAIlil0, CIIOHYKATH HOTO JI0 YOTOCh YM BUCIOBUTH OakaHHS PO
II0Ch; EMOIIHHICTh, HEUTPATBHICTH aKTy KOMYHiKaii [3, c. 182];

3) iHTeHIifHO-KOMYHIKaTHBHA KaTeropis Moaycy pedenns [4, c. 20-21].

Sk Gy7o 3ayBakeHO BHIIE, MOIAIBHICT BUPAKAETHCS Yepe3 MOJAIBHI JIECTIOBA, SAKi TAKOXK aHANI3YIOTHCS
Kpi3p NPHU3MY pI3HOMAHITHHX BH3HA4YCHb. YCUIAKI IHCKYCil 3 TPHUBOLY OTHO3HAYHOCTI ab0 OaraTo3Ha4HOCTI
MOJAIBHUX Ji€CTiB HIMEIIbKOI MOBH IPHBOSITH O BHCHOBKY IPO iX momiyHKIIOHaIBpHICTE. [IpoTe BaxuBo, Mmoo
I[e Pi3HOMAHITTSA 3HA4YEeHb TOYHO BigoOpaxkano edeKT TEeKCTy OpHWTiHANY y TEKCTi MepeKiamy, OO0 Ja€ TOHSTTS
€KBIBaJICHTHOCTI.

VY repmanictuui HaykoBui X. AnprMmaH, K. Benbke, V. Enrens, X.B. Epomc, C. Xaneman xapakTepusyoTh
ix sk Modalitatsverben (MoganbHi iecnosa).

10. Bepman, K. [Titrep, I'. LlidonyH Tirymauats ix sk Halbmodale (HaniBMoanbHi fiecioBa).

X. Beiinr, B. Kropuraep ta E. Xenuens B6auaroTh B Hux modifizierende Verben (moaudikyroui miecinoa).

X. BaiiHpix TOTpUMYEThHCSI IYMKH, 110 11e — quasi-modale Verben (kBasimonainbHi gieciosa) [1, c. 50].

Jocmimauku [6] ZOTPUMYIOTECS TO3HUILI1, 0 MOJANTBHI CIIOBA MO3HAYAIOTH HE 00 €KTHUBHY O3HAKY MOIi (K
MIPUCITIBHUKA), 2 BUPAXAIOTh Cy0 €KTHBHY OIIHKY IOJii Yepe3 MOBI. BoHM mepenaroTh He crocid il Toro, mo
BiIOYBA€THCS, a TIO3UIIIF0 MOBIIS IO TIOIi.

DopMyIIOBAHHA Lijled cTaTTI

Sk GauMmo, TakWii BH3HAYAIBHUI Miala30H MOHATTS MOAAIBHOCTI Ta IMOHATTS MOJAILHOrO Ji€CIOBA
JIEMOHCTPY€E BiZICYTHICTh €IMHOI JyMKHU JOCHIHUKIB Y oMy HanpsiMi. OnHak icHyroul nediHimii He mpoTHpivaTh
OJTHa OfIHIHM, a NMOKa3yITh pi3HI SKOCTI KX Kareropiil. Takuil cTan peueii, 3 oMYy Ha OKpECleHy MpoOIeMaTHKY
JIOCITIJDKEHHS, 3yMOBIIIOE CKJIAJHOII BXKUBAHHSA 1 PO3yMiHHS MOJANbHHUX mieciiB miissen i sollen. Teopernunmii
aHaJi3 HAayKOBOI JIITepaTypH 3acBiguye Opak HayKOBUX PO3BIZIOK y HampsMi BUBUCHHS CEMaHTHYHOTO XapaKTepy
miissen 1 sollen Ta ix BimoOpakeHHS B HIMEIbKO-YKpaiHCbKOMY mepekiafi. Came TOMy, CIHPAOYUCh HA iCHYHOYI
JDKeperia, MeTOI0 I0C/iIZKeHHs € cripo0a MPOBECTH JISKCHYHUN aHAi3 MOJANBHHX JieciiB miissen i5o0llen, 3’scyBatu
MiXXK HUIMH Pi3HUIIO i BCTAHOBUTH CIUIBHICTD, @ TAKOK BU3HAYUTH iX BiIMOBIIHICTD B YKpaiHCHKiil MOBI.

Buxsag ocHOBHOro Mmarepiany

CemanTH4Ha 0araTo3HAYHICTD, @ TAKOK CHHTAKCHYHA Ta MOpQosoriuHa GpeHoMeHabHICTh miissen 1 Sollen
BiTHOCSITP iX O MOBHOI IIpoOIeMaTHKH. AHAJI3 MHUTAaHHS BXXHUBAHHS 1 IEpeKiIaly HIMEIIBKUX X MOJAIILHUX JTIECITIB
B YKpalHCBHKiil MOBI BiIOyBa€ThCs y3arajbHEHO, Y CYKYITHOCTI 3 IHIIMMHU MOJAAILHUMU JiecioBamu (konnen, wollen,
diirfen, mégen), ToMy HEOOXiTHIM € OLTBII PETEAbHUN PO3IIIS 1€l TPOOIeMH.

3a J0mOMOro0 MOaIbHUX Hi€ctiB miissen i Sollen Bupaxaerbcs HEOOXimHICTD, alle 3HAYECHHS KOXKHOTO
KapJUHAIBHO pi3HUThCS. OTOX BHKOPUCTAHHS IMX MOJAIbHUX MIECHIB € 4acTo npoOieMaruuHuM. BodeBuiap
noTpiOeH Takuit pecypc, KU 3MOXKe TaTH BIAMOBII Ha I[IIKOM KOHKPETHI MUTAHHS, MiArOTYBATH JI0 BCIX MOYKIJIUBUX
BUIAJIKIB 1X 3acTocyBanHsi. OTxke, miissen BUpaKae 00'€KTUBHO HEOOXITHY 0 Yepe3 MPUMYC, BUMOTY, MOSICHEHHS.
Sollen — 00’ekTUBHY HEOOXiJHICTH Yepe3 MPUMYC, BUMOTY, pO3’SICHEHHS, TOpajay, NpUMyHnieHHs abo Haka3. Sk
0aunmo, 1X 3HaYEHHS IyKe moAi0HI. BHacIiTOK 9oro Il MOJANBHI i€CTIOBA BXKUBAIOTHCS OJTHE 3aMiCTh 1HIIIOTO, IPH
FOMY HE BpPaXOBYIOTHCS iXHI CEMaHTHYHI BigMiHHOCTI. Takuil cTaH pedeil MPU3BOAUTH SK IO CKIATHOIIIB iX
PO3YMIHHA i BUKOPUCTAHHS, TaK ¥ IO CKJIaTHOIIIB X MepeKiIanay yKpaiHCbkor MoBoro. Ille Oimpiroro crae mpobiema
mepeKiIagxy B OKpPEMO B3ATHX pEUYCHHAX O0e3 ypaxyBaHHS KOHTEKCTY, IO NPU3BOAUTH JIO TTOMIITKOBHX
MepeKyIafabKiX PillleHb.

AHaii3 TiIPYYHUKIB 3 TpPaMaTHKH HIMENBKOI MOBHM [O3BOJHB [IHTH BHCHOBKY IPO HEJIOCTATHICTBH
HaBYaJIbHOT iH(pOPMAIIT 1110/J0 338/J0BOJICHHS] TEOPETMYHNX 3HAHBb W BiIPALIOBAHHS NMPAKTUYHHX HABHYOK Y LILOMY
Hanpsami. CripobyemMo TpoaHaiisyBatd pedeHHs, jae miissen i Sollen moxxHa mepenatu B yKpaiHCBKiH MOBI 3a
JIOTIOMOTOI0 CIIiB: CIIil, HOTPiOHO, HEOOXiTHO.

(1) Heute habe ich Gdste, darum muss ich zu Hause friiher sein. Co0200mi y mene 2ocmi, momy s myuiy 6ymu
s0oma paHiute.

(2) Die Sekretirin sagt, ich soll zum Chef gehen. Cexpemapwia ckazana, wo s noguxen 3atimu 00 uiegpa. Y
HaBeZieHOMY npukiazi (1) juisd BUpaKeHHs miissen B yKpaTHCHKiN MOBI OUIBIIE ITiJXOIUTh CIIOBO «MYILIY», TOAL K y
JPYTOMY — CJIOBO «ITOBHHEH».

Takox MO’KHA TOBOPHTH MPO Pi3HUI CTYIIHb CHIIM BUCIIOBIFOBaHHS miissen iS0llen 3 ypaxyBanHaMm cutyauii
BHUCJIOBJIEHOTO. 3a3Ha4yeHe € JOIUIBHUM, TaK SK CEMaHTHYHA BiAMIHHICTH MOXKE YITKO IMPOCIIJUKYBATHCS JIMILE
KOHTEKCTYyabHO. [[Jisi MOpiBHSHHS:

(1) Ihr miisst / sollt damit eine Ende bereiten! Bu maeme noxinuumu 3 yum!

(2) Der Lehrer fordert, dass der Junge sich entschuldigen soll / muss. Buumens sumazae 6i0 X10nYUKA
8UbaUeHHS.
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BescymHIBHO, HaBe/eHI pEeYEHHS, IO AEMOHCTPYIOTh BHMOTY, 3aBISKH MOJILHUM JI€CIOBaM miissen i
sollen, He 3maTHI MoOKa3aTH KOHTPACTHI BiAMIHHOCTI iX yxuBaHHsA. Ha mifgctaBi HMX OPHKIAiB OpobiIeMH 3
PO3YMIHHSIM TUIBKH MOCHIIIOIOTHCS, IO CIIPUSiE HE HAMKpallii MiAroTOBII 10 MOBHOI NpaKkTUKU. BpaxoByroun 1ie,
Ba)XJIMBO aHAII3yBAaTH PEYEHHS, 110 BUKJIUKAIOTh CYMHIBH IIOAO BXXUBAHHS OJHOTO 3 IMX MOIAJBHUX JI€CIHIB, Yy
paMkax KOHTEKCTy. Lle monomoske mpoAeMOHCTPYBATH CeMaHTHYHI TOHKOIII miissen i sollen.

3BepHEMOCS 10 IHIIOTO MPHKJIAMY:

(1) Sie miissen diese Medikamente nehmen, sonst stecken sie alle anderen an.

(2) Sie sollen diese Medikamente nehmen, sonst stecken sie alle anderen an.

— Bu mycume (nosunni) npusinamu yi riku, iHaxuie 3apasume 8Cix iHUIUX.

Ocoba, sikiit agpecoBana Bumora uepes Sollen, mae cmabkimi moTpeOM y BHKOHAHHI mii, HiX mpH
BHUKOPHUCTaHHI miissen. CeMaHTUYHY BiIMIHHICTh ¥ HaBeICHUX MPHUKJIATaX MOKHA MiACHIATH 338 JOIIOMOTOI0 MOBHHUX
3aco0iB, HATIPUKIIA[], IPHCIiBHUKIB, Unbedingt (y mepiuomy peueHHi):

(1) Sie miissen unbedingt diese Medikamente nehmen, sonst stecken sie alle anderen an.

— Bu mycume (noeunti) 0606 ’a3k060 nputiHsmu yi 1iku, iHaKuwie 3apazume 6Cix IHuux,
abo besser (y npyromy):

(2) Sie sollen besser diese Medikamente nehmen, sonst stecken sie alle anderen an.

— Bam kpawe nputinamu yi niku, inaxuie 3apazume 6Cix iHUUX.

B ykpaiHChKiit MOBI HEMae MOJATIBHOTO Ji€CIIOBa /IS BimoOpaxenHs miissen i Sollen. Haromicts y gocrymi
€ MOJIaJIbHI NIPENKaTH, yTBOPEHI 3aBASKN MOAAIBHIM MPUKMETHHKAaM a00 MoJanbHO 3a(apOOBaHNM MOBHOLIHHIM
JiecioBaM, ale Takox 3 0€30c000BUMHU KOHCTPYKIisMH. Tak miissen Oyne BUpakaTHCs MOAATbHUM ITPUKMETHUKOM
noguner (Bu nosunni nputinamu yi aiku...). Bix BXXUBaHHSA NMPUKMETHUKA TaKOXK MO)KHA BiAMOBHTHCS: [Ipuiimims
aixu! Tlpu ibOMY i1HTOHAMIA BiAirpae BUPIMIANBEHY POJIb, HE3aJEKHO BiJl TOTO, UM € BHCIIOBIIOBAHHS HAKa30BUM UH
Ha0OyBae peKoMeH aliifiHoro xapakTepy. PekoMeHioBaHuil HIOAHC 13 «solleny:

(1) Sie sollen diese Medikamente nehmen, sonst stecken sie alle anderen an.

Take QopmynoBaHHS MoOxe OyTH BHKOPHCTaHO HAa CHHTAKCHYHOMY piBHI sIK 4epe3 0e30co00BYy
KOHCTPYKIIit0 (Bam cnio nputinsmu niku), Tak i yepe3 Moaaibhe aieciaoBo (bascano, wob Bu npuiinanu nixu) (ES ist
wiinschenswert / erforderlich, dass Sie Medikamente nehmen). SIxmo nopiBusaTH pedeHHs «/Ipuiimime aiku!y Ta
«bBaosicano, wob Bu nputinsnu niku» TpyU Niepekiani 6e3 ciaoBa «0axaHo» MOXKHa 00ilTHCs. BUCIOBUTHCS MOXKHA 3a
JIOTIOMOTOI0 1H(IHITUBHOI KOHCTPYKIIIi y MTO€JHAHHI 3 KOH'FOHKTHBHOIO YacTKOIO «0» (Bam Kpaue 6yr1o 6 npuinamu
nixu. ES wdre besser fiir Sie, Medikamente zu nehmen.)

Y KOHTEKCTI UX MPUKJIAJIiB, BAMOTA MOXE BiZIoOpakaTUCs HE TUILKU Yepe3 miissen abo sollen, Takox yepes
MOJIANBHI TIPUCIIIBHUKY TTOTPiOHO, Tpeba, HeoOxXimaHo / ndtig, notwendig: Bam nompioro / HeobXiOHO npuiiHamu 1iKu.

VY nesknx MiApyYHHKaX 3 HIMEIBKOi IpaMaTHKH JUIA 1HO3EMIIB MPOMOHYIOTHCS 3aBIaHHSI HAa PO3YMIHHS
BxKUBaHHA miissen 1 Sollen. Crano nikaBuM nmpoaHamizyBaTH TaKy BIPaBy, 3 MiAPYYHHKA rPaMaTHKH HIMEIIbKOT MOBH
Jutst iHO3eMLiB (8, c. 61). Po3riissHeMO HACTYNHUI TPUKIIAJL:

— Heute habe ich noch nicht sollen miissen. Es ist noch zu frith am Samstag. Nicht einmal aufstehen habe ich
sollen. Das Paradies muss vor dem Sollen gelegen haben. Das Paradies war sollfrei....

Sk GaunMo, y HaBEJACHOMY TPHKIadi 3podutu aHami3 miissen i sollen we Baaetscs. Tum Oinbime, mo y
MepIIOMY PEYEHHI 1li IBa MOJANILHUX JIIECITIOBA BXKHTI pa3oM. J[iis 1IbOro HaM He BUCTaYae JJOAATKOBOT TEKCTyaabHOT
iHpopMmarii. 3HaUUTh, AATH YITKY BIANOBIJb HA MIOCTABJICHE 3aBJaHH, a Bi/ITAaK | BUKOHATH MOBHOL[IHHUI MepeKa
IUX PEYECHb YKPATHCHKOIO MOBOIO JUIS OTPUMAaHHS e(eKTy 3MiCTy WiJbOBOTO TEKCTy TAKOX HE IMPEACTaBISETHCS
MOXKITBHM.

BucHoBKM 3 10C/TiKeHHs] | epceKTUBH MOAAJBIINX PO3BiIOK Y LILOMY HANPSIMi

BuiieBukiiaieHe MpuBOIUTH 10 BUCHOBKY, 110 CKJIQ/IHICT Y PO3YMiHHI CEMAaHTHUYHOI Pi3HUI miissen 150llen
TOJISITa€ y IPaBMIIFHOMY OLIIHIOBAHHI IX IEHOTATUBHO-KOHOTATHBHOTO pOo3yMiHHS. CIIiJI IMiIKPECITUTH, IO TOTIOHICT
TIyMadeHHs [IUX MOAAIBHUX TI€CTIB 3yMOBIIOIOTECS iX HEUITKOIO cucTeMaTu3allieto. [Ipu ipoMy ixHi €KBiBaJICHTH B
VKpaiHCBbKii MOBI TakKOX TMEPEXPEIIyoThcs. 3po3ymino, Mo mim 4dac pobotu 3 miissen i sollen BinGysaerbcs
MHCIIEHHEBHH TIPOILIEC, TOYATKOM 1 KiHIIEM SIKOTO € TEKCT.

[lepcriekTHBa MOAANBIINX PO3BIJOK Yy I[bOMY HAamlpsMi BOAYaeTbcs y BUBYCHHI NMUTAHHS B3a€MO3B’S3KY
MOJANBHUX AI€CIHiB 3 iX mapadpa3zamu Ta aHaIi3y 3a3HAUYEHOT0 B HIMEIIBKO-YKPailHCEKOMY HepeKiIai.
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